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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 37 
 

  ZGZ  EDIY@I-OA  EDIWCV  JLN-JLNIE Jer37:1 

  XV@XCKEAP  JILND  XY@  MIWIEDI-OA  EDIPK 
:DCEDI  UX@A  LAA-JLN 

œµ‰µU E†́I¹�‚¾‹-‘¶A E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶÷-¢´�̧÷¹Iµ‡ ‚ 

šµQ‚¶š¸…µ�Eƒ̧’ ¢‹¹�̧÷¹† š¶�¼‚ �‹¹™´‹E†́‹-‘¶A E†́‹¸’́J 
:†́…E†́‹ —¶š¶‚̧A �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ 

1. wayim’lak-melek Tsid’qiYahu ben-Yo’shiYahu tachath Kan’Yahu ben-Yahuyaqim  
‘asher him’lik N’bukad’re’tssar melek-Babel b’erets Yahudah. 
 

Jer37:1 Now TsideqiYahu the son of YoshiYahu whom Nebukadretssar king of Babel  

had made king in the land of Yahudah, reigned as king  

in place of KanYahu the son of Yahuyaqim. 
 

‹44:1› Καὶ ἐβασίλευσεν Σεδεκιας υἱὸς Ιωσια ἀντὶ Ιωακιµ,  
ὃν ἐβασίλευσεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεύειν τοῦ Ιουδα·   
1 Kai ebasileusen Sedekias huios I�sia anti I�akim,  

And reigned Zedekiah son of Josiah instead of Jehoiakim,  

hon ebasileusen Nabouchodonosor basileuein tou Iouda;  

whom appointed Nebuchadnezzar to reign over Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC-L@  UX@D  MRE  EICARE  @ED  RNY  @LE 2 

:@IAPD  EDINXI  CIA  XAC  XY@ 

†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C-�¶‚ —¶š´‚́† �µ”̧‡ ‡‹´…́ƒ¼”µ‡ ‚E† ”µ÷́� ‚¾�̧‡ ƒ 

:‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹ …µ‹¸A š¶A¹C š¶�¼‚ 
2. w’lo’ shama` hu’ wa`abadayu w’`am ha’arets ‘el-dib’rey Yahúwah  
‘asher diber b’yad Yir’m’Yahu hanabi’. 
 

Jer37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened  

to the words of JWJY which He spoke by the hand of YirmeYahu the prophet. 
 

‹2› καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ  
καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς λόγους κυρίου, οὓς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιερεµιου.  -- 
2 kai ouk �kousen autos kai hoi paides autou kai ho laos t�s g�s  

And hearkened not he, and his servants, and the people of the land, of  

tous logous kyriou, hous elal�sen en cheiri Ieremiou.  -- 

the words of YHWH which he spoke by the hand of Jeremiah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DINLY-OA  LKEDI-Z@  EDIWCV  JLND  GLYIE 3 

  XN@L  @IAPD  EDINXI-L@  ODKD  DIYRN-OA  EDIPTV-Z@E 
:EPIDL@  DEDI-L@  EPCRA  @P-LLTZD 

 †́‹¸÷¶�¶�-‘¶A �µ�E†́‹-œ¶‚ E†´I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ „ 

 š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ´Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ ‘·†¾Jµ† †́‹·ā¼”µ÷-‘¶ƒ E†́‹¸’µ–¸˜-œ¶‚̧‡ 
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:E’‹·†¾�½‚ †´E†́‹-�¶‚ E’·…¼”µƒ ‚́’-�¶KµP¸œ¹† 
3. wayish’lach hamelek Tsid’qiYahu ‘eth-Yahukal ben-Shelem’Yah w’eth-Ts’phan’Yahu 
ben-Ma`aseYah hakohen ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor hith’palel-na’ ba`adenu ‘el-
Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer37:3 Yet King TsideqiYahu sent Yahukal the son of ShelemYah,  

and TsephanYahu the son of MaaseYah, the priest, to YirmeYahu the prophet,  

saying, Please pray to JWJY our El on our behalf. 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σεδεκιας τὸν Ιωαχαλ υἱὸν Σελεµιου καὶ τὸν Σοφονιαν  
υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα πρὸς Ιερεµιαν λέγων Πρόσευξαι δὴ περὶ ἡµῶν πρὸς κύριον.   
3 kai apesteilen ho basileus Sedekias ton I�achal huion Selemiou  

And sent king Zedekiah Jehucal son of Shelemiah, 

kai ton Sophonian huion Maasaiou ton hierea pros Ieremian 

and Zephaniah son of Maaseiah the priest to Jeremiah, 

leg�n Proseuxai d� peri h�m�n pros kyrion.  

saying, Pray concerning us to YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ILKD  ZIA  EZ@  EPZP-@LE  MRD  JEZA  @VIE  @A  EDINXIE 4 

:‚‹¹�̧Jµ† œ‹·A Ÿœ¾‚ E’̧œ´’-‚¾�̧‡ �́”´† ¢Ÿœ̧A ‚·˜¾‹̧‡ ‚́A E†́‹̧÷¸š¹‹̧‡ … 

4. w’Yir’m’Yahu ba’ w’yotse’ b’thok ha`am w’lo’-nath’nu ‘otho beyth hak’li’.  
 

Jer37:4 Now YirmeYahu came in and went out among the people,  

for they had not put him in a house of the prison. 
 

‹4› καὶ Ιερεµιας ἦλθεν καὶ διῆλθεν διὰ µέσου τῆς πόλεως,  
καὶ οὐκ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς οἶκον τῆς φυλακῆς.   
4 kai Ieremias �lthen kai di�lthen dia mesou t�s pole�s,  

And Jeremiah came and went through the middle of the city, 

kai ouk ed�kan auton eis oikon t�s phylak�s.  

and they did not put him into the house of prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVD  MICYKD  ERNYIE  MIXVNN  @VI  DRXT  LIGE 5 

:MLYEXI  LRN  ELRIE  MRNY-Z@  MLYEXI-LR 

�‹¹š´Qµ† �‹¹ÇāµJµ† E”¸÷̧�¹Iµ‡ �¹‹́š¸ ¹̃L¹÷ ‚́˜́‹ †¾”̧šµP �‹·‰̧‡ † 
– :�¹´�´�Eş̌‹ �µ”·÷ E�́”·Iµ‡ �́”̧÷¹�-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” 

5. w’cheyl Par’`oh yatsa’ miMits’rayim wayish’m’`u haKas’dim hatsarim  
`al-Y’rushalam ‘eth-shim’`am waye`alu me`al Y’rushalam. 
 

Jer37:5 Then Pharaoh’s army had come forth out from Mitsrayim;  

and when the Kasdim who had been besieging Yerushalam heard the report about them,  

they departed from Yerushalam. 
 

‹5› καὶ δύναµις Φαραω ἐξῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ ἤκουσαν οἱ Χαλδαῖοι τὴν ἀκοὴν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
5 kai dynamis Phara� ex�lthen ex Aigyptou,  

And the force of Pharaoh came forth from out of Egypt.   

kai �kousan hoi Chaldaioi t�n ako�n aut�n  
And heard the Chaldeans the report of them,  
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kai aneb�san apo Ierousal�m.  

and they ascended unto Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 6 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-�¶‚ †́E†´‹-šµƒ¸C ‹¹†̧‹µ‡ ‡ 

6. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor. 
 

Jer37:6 Then the Word of JWJY came to YirmeYahu the prophet, saying, 
 

‹6› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
6 kai egeneto logos kyriou pros Ieremian leg�n 

And came to pass the word of YHWH to Jeremiah, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXN@Z  DK  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 7 

  DPD  IPYXCL  IL@  MKZ@  GLYD  DCEDI  JLN-L@ 
:MIXVN  EVX@L  AY  DXFRL  MKL  @VID  DRXT  LIG 

Eş̌÷‚¾œ †¾J �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J ˆ 

†·M¹† ‹¹’·�̧š´…̧� ‹µ�·‚ �¶�¸œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †́…E†́‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒ´� †́š¸ ¶̂”¸� �¶�́� ‚·˜¾Iµ† †¾”̧šµP �‹·‰ 

7. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El koh tho’m’ru  
‘el-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem ‘elay l’dar’sheni  
hinneh cheyl Par’`oh hayotse’ lakem l’`ez’rah shab l’ar’tso Mits’rayim. 
 

Jer37:7 Thus says JWJY the El of Yisra’El, Thus you say to the king of Yahudah,  

who sent you to Me to inquire of Me: Behold, Pharaoh’s army  

which has come out to help you shall return to its own land of Mitsrayim. 
 

‹7› Οὕτως εἶπεν κύριος Οὕτως ἐρεῖς πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα  
πρὸς σὲ τοῦ ἐκζητῆσαί µε Ἰδοὺ δύναµις Φαραω ἡ ἐξελθοῦσα ὑµῖν  
εἰς βοήθειαν ἀποστρέψουσιν εἰς γῆν Αἰγύπτου,  
7 Hout�s eipen kyrios Hout�s ereis pros basilea Iouda ton aposteilanta  

Thus said YHWH; Thus shall you say to the king of Judah, the one sending 

pros se tou ekz�t�sai me Idou dynamis Phara� h� exelthousa hymin eis bo�theian 

to you to inquire of me; behold, the force of Pharaoh coming forth to you for help, 

apostrepsousin eis g�n Aigyptou, 

they shall return into the land of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRD-LR  ENGLPE  MICYKD  EAYE 8 

:Y@A  DTXYE  DCKLE 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” E÷¼‰¸�¹’̧‡ �‹¹ÇāµJµ† Eƒ́�̧‡ ‰ 
“ :�·‚́ƒ ́†º–´š¸āE ́†º…́�¸�E 

8. w’shabu haKas’dim w’nil’chamu `al-ha`ir hazo’th ul’kaduah us’raphuah ba’esh. 
 

Jer37:8 The Kasdim shall also return and fight against this city,  

and they shall capture it and burn it with fire. 
 

‹8› καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ οἱ Χαλδαῖοι καὶ πολεµήσουσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην  
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καὶ συλλήµψονται αὐτὴν καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί.   
8 kai anastrepsousin autoi hoi Chaldaioi kai polem�sousin  

and shall return themselves the Chaldeans, and they shall wage war 

epi t�n polin taut�n kai syll�mpsontai aut�n kai kausousin aut�n en pyri. 

against this city, and shall seize it, and shall burn it with fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKIZYTP  E@YZ-L@  DEDI  XN@  DK 9 

:EKLI  @L-IK  MICYKD  EPILRN  EKLI  JLD 

š¾÷‚·� �¶�‹·œ¾�̧–µ’ E‚¹VµU-�µ‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J Š 

:E�·�·‹ ‚¾�-‹¹J �‹¹ÇāµJµ† E’‹·�´”·÷ E�̧�·‹ ¢¾�́† 
9. koh ‘amar Yahúwah ‘al-tashi’u naph’shotheykem le’mor  
halok yel’ku me`aleynu haKas’dim ki-lo’ yeleku. 
 

Jer37:9 Thus says JWJY, Do not deceive yourselves, saying,  

The Kasdim shall surely go away from us, for they shall not go. 
 

‹9› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ ὑπολάβητε ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν λέγοντες  
Ἀποτρέχοντες ἀπελεύσονται ἀφ’ ἡµῶν οἱ Χαλδαῖοι, ὅτι οὐ µὴ ἀπέλθωσιν·   
9 hoti hout�s eipen kyrios M� hypolab�te tais psychais hym�n legontes  

For thus said YHWH, You should not undertake the thought in your souls, saying,  

Apotrechontes apeleusontai aphí h�m�n hoi Chaldaioi, hoti ou m� apelth�sin;  

running shall depart from us The Chaldeans.  For in no way shall they depart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@  MINGLPD  MICYK  LIG-LK  MZIKD-M@  IK 10 

  ENEWI  ELD@A  YI@  MIXWCN  MIYP@  MA  EX@YPE 
:Y@A  Z@FD  XIRD-Z@  ETXYE 

�¶�̧U¹‚ �‹¹÷´‰̧�¹Mµ† �‹¹ÇāµJ �‹·‰-�́J �¶œ‹¹J¹†-�¹‚ ‹¹J ‹ 

E÷E™́‹ Ÿ�»†́‚̧A �‹¹‚ �‹¹š´Rº…̧÷ �‹¹�́’¼‚ �́ƒ Eš¼‚̧�¹’̧‡ 
:�·‚́A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ E–¸š´ā̧‡ 

10. ki ‘im-hikithem kal-cheyl Kas’dim hanil’chamim ‘it’kem w’nish’aru bam  
‘anashim m’duqarim ‘ish b’ahalo yaqumu w’sar’phu ‘eth-ha`ir hazo’th ba’esh. 
 

Jer37:10 For even if you had defeated the entire army of Kasdim who were fighting  

against you, and there remained only wounded men among them, each man in his tent,  

they would rise up and burn this city with fire. 
 

‹10› καὶ ἐὰν πατάξητε πᾶσαν δύναµιν τῶν Χαλδαίων τοὺς πολεµοῦντας ὑµᾶς  
καὶ καταλειφθῶσίν τινες ἐκκεκεντηµένοι ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ,  
οὗτοι ἀναστήσονται καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐν πυρί.   
10 kai ean patax�te pasan dynamin t�n Chaldai�n  

And if you should strike all the force of the Chaldeans, 

tous polemountas hymas  

the ones waging war against you, 

kai kataleiphth�sin tines ekkekent�menoi 

and there should be left behind a certain amount having been stabbed, 

hekastos en tŸ topŸ autou, houtoi anast�sontai kai kausousin t�n polin taut�n en pyri.   

each in his place, these shall rise up and shall burn this city by fire.   
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_____________________________________________________________________________________________ 

  MICYKD  LIG  ZELRDA  DIDE 11 

:DRXT  LIG  IPTN  MLYEXI  LRN 

�‹¹ÇāµJµ† �‹·‰ œŸ�́”·†¸A †́‹́†¸‡ ‚‹ 
“ :†¾”̧šµP �‹·‰ ‹·’̧P¹÷ �¹´�́�Eš¸‹ �µ”·÷ 

11. w’hayah b’he`aloth cheyl haKas’dim me`al Y’rushalam mip’ney cheyl Par’`oh. 
 

Jer37:11 And it came to pass, when the army of the Kasdim had departed  

from Yerushalam because of Pharaoh’s army, 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἀνέβη ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ἀπὸ Ιερουσαληµ  
ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως Φαραω,  
11 Kai egeneto hote aneb� h� dynamis t�n Chaldai�n apo Ierousal�m  

And it came to pass when ascended the force of the Chaldeans from Jerusalem  

apo pros�pou t�s dyname�s Phara�, 

from in front of the force of Pharaoh, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  UX@  ZKLL  MLYEXIN  EDINXI  @VIE 12 

:MRD  JEZA  MYN  WLGL 

‘¹÷́‹¸’¹A —¶š¶‚ œ¶�¶�´� �¹µ�́�Eš‹¹÷ E†́‹¸÷¸š¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 
:�́”´† ¢Ÿœ̧A �́V¹÷ ™¹�¼‰µ� 

12. wayetse’ Yir’m’Yahu miY’rushalam laleketh ‘erets Bin’yamin  
lachaliq misham b’thok ha`am. 
 

Jer37:12 that YirmeYahu went out from Yerushalam to go to the land of Benyamin,  

to receive a portion from there in the midst of the people. 
 

‹12› ἐξῆλθεν Ιερεµιας ἀπὸ Ιερουσαληµ τοῦ πορευθῆναι  
εἰς γῆν Βενιαµιν τοῦ ἀγοράσαι ἐκεῖθεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
12 ex�lthen Ieremias apo Ierousal�m tou poreuth�nai eis g�n Beniamin 

Jeremiah came forth from Jerusalem to go into the land of Benjamin 

tou agorasai ekeithen en mesŸ tou laou. 
to buy from there a property in the midst of the people. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZCWT  LRA  MYE  ONIPA  XRYA  @ED-IDIE 13 

  YTZIE  DIPPG-OA  DINLY-OA  DII@XI  ENYE 
:LTP  DZ@  MICYKD-L@  XN@L  @IAPD  EDINXI-Z@ 

œº…¹™¸P �µ”µA �́�̧‡ ‘¹÷´‹̧’¹A šµ”µ�̧A ‚E†-‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

ā¾P¸œ¹Iµ‡ †́‹̧’µ’¼‰-‘¶A †́‹¸÷¶�¶�-‘¶A †‹́I¹‚̧š¹‹ Ÿ÷̧�E 
:�·–¾’ †´Uµ‚ �‹¹ÇāµJµ†-�¶‚ š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†́‹¸÷¸š¹‹-œ¶‚ 

13. way’hi-hu’ b’sha`ar Bin’yamin w’sham ba`al p’qiduth  
ush’mo Yir’iYah ben-Shelem’Yah ben-Chanan’Yah  
wayith’pos ‘eth-Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor ‘el-haKas’dim ‘atah nophel. 
 

Jer37:13 And it happened, when he was at the gate of Benyamin, a captain of the guard  

whose name was YiriYah, the son of ShelemYah the son of ChananYah was there;  

and he arrested YirmeYahu the prophet, saying, You are falling to the Kasdim! 
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‹13› καὶ ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλῃ Βενιαµιν, καὶ ἐκεῖ ἄνθρωπος, παρ’ ᾧ κατέλυεν, 
Σαρουιας υἱὸς Σελεµιου υἱοῦ Ανανιου, καὶ συνέλαβεν τὸν Ιερεµιαν λέγων  
Πρὸς τοὺς Χαλδαίους σὺ φεύγεις.   
13 kai egeneto autos en pylÿ Beniamin, kai ekei anthr�pos,  

And he was himself in the gate of Benjamin.  And there was there a man 

parí hŸ kateluen, Sarouias huios Selemiou huiou Ananiou, 

by whom he rested up, Irijah, son of Shelemiah, son of Hananiah.   

kai synelaben ton Ieremian leg�n Pros tous Chaldaious sy pheugeis.  

And he seized Jeremiah, saying, to the Chaldeans You are fleeing.  
_____________________________________________________________________________________________ 

RNY  @LE  MICYKD-LR  LTP  IPPI@  XWY  EDINXI  XN@IE 14 

:MIXYD-L@  ED@AIE  EDINXIA  DII@XI  YTZIE  EIL@   

”µ÷́� ‚¾�¸‡ �‹¹ÇāµJµ†-�µ” �·–¾’ ‹¹M¶’‹·‚ š¶™¶� E†́‹¸÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹š´Wµ†-�¶‚ E†·‚¹ƒ¸‹µ‡ E†́‹¸÷̧š¹‹¸A †‹́I¹‚̧š¹‹ ā¾P̧œ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚  
14. wayo’mer Yir’m’Yahu sheqer ‘eyneni nophel `al-haKas’dim w’lo’ shama` ‘elayu  
wayith’pos Yir’iYah b’Yir’m’Yahu way’bi’ehu ‘el-hasarim. 
 

Jer37:14 But YirmeYahu said, A lie!  I am not going over to the Kasdim;  

yet he would not listen to him. So YiriYah arrested Yirmeyahu  

and brought him to the officials. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ψεῦδος·  οὐκ εἰς τοὺς Χαλδαίους ἐγὼ φεύγω.  καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτοῦ  
καὶ συνέλαβεν Σαρουιας τὸν Ιερεµιαν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄρχοντας.   
14 kai eipen Pseudos;  ouk eis tous Chaldaious eg� pheug�.   

 And he said, It is a lie, am not unto the Chaldeans I fleeing.   

kai ouk �kousen autou  

 But he did not listen to him.  

kai synelaben Sarouias ton Ieremian kai eis�gagen auton pros tous archontas.  

 And Irijah seized Jeremiah, and brought him to the rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZE@  EPZPE  EZ@  EKDE  EDINXI-LR  MIXYD  ETVWIE 15 

:@LKD  ZIAL  EYR  EZ@-IK  XTQD  OZPEDI  ZIA  XEQ@D  ZIA   

ŸœŸ‚ E’̧œ´’̧‡ Ÿœ¾‚ EJ¹†̧‡ E†́‹¸÷̧š¹‹-�µ” �‹¹š́Wµ† E–¸˜̧™¹Iµ‡ ‡Š 

:‚¶�¶Jµ† œ‹·ƒ¸� Eā́” Ÿœ¾‚-‹¹J š·–¾Nµ† ‘́œ´’E†´‹ œ‹·A šE“·‚́† œ‹·A  
15. wayiq’ts’phu hasarim `al-Yir’m’Yahu w’hiku ‘otho w’nath’nu ‘otho beyth ha’esur  
beyth Yahunathan hasopher ki-‘otho `asu l’beyth hakele’. 
 

Jer37:15 Then the officials were angry at YirmeYahu and beat him,  

and they put him in the house of prison in the house of Yahunathan the scribe.   

For they had made it into the house of the prison. 
 

‹15› καὶ ἐπικράνθησαν οἱ ἄρχοντες ἐπὶ Ιερεµιαν καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν  
καὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν εἰς τὴν οἰκίαν Ιωναθαν τοῦ γραµµατέως,  
ὅτι ταύτην ἐποίησαν εἰς οἰκίαν φυλακῆς.   
15 kai epikranth�san hoi archontes epi Ieremian kai epataxan auton  

And were embittered the rulers over Jeremiah, and they struck him, 

kai apesteilan auton eis t�n oikian I�nathan tou grammate�s, 
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and they sent him into the house of Jonathan the scribe. 

hoti taut�n epoi�san eis oikian phylak�s.  

For this they made into a house of a prison.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEIPGD-L@E  XEAD  ZIA-L@  EDINXI  @A  IK 16 

:MIAX  MINI  EDINXI  MY-AYIE 

œŸ‹º’¼‰µ†-�¶‚̧‡ šŸAµ† œ‹·A-�¶‚ E†́‹¸÷¸š¹‹ ‚́ƒ ‹¹J ˆŠ 

– :�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ E†́‹¸÷¸š¹‹ �́�-ƒ¶�·Iµ‡ 
16. ki ba’ Yir’m’Yahu ‘el-beyth habor w’el-hachanuyoth  
wayesheb-sham Yir’m’Yahu yamim rabbim. 
 

Jer37:16 For YirmeYahu had come into the house of dungeon, and into the cells;  

and YirmeYahu stayed there many days. 
 

‹16› καὶ ἦλθεν Ιερεµιας εἰς οἰκίαν τοῦ λάκκου καὶ εἰς τὴν χερεθ  
καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ ἡµέρας πολλάς.   
16 kai �lthen Ieremias eis oikian tou lakkou kai eis t�n chereth  

And Jeremiah came into the house of the pit, and into the confinement, 

kai ekathisen ekei h�meras pollas.   

and he stayed there days many. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XZQA  EZIAA  JLND  EDL@YIE  EDGWIE  EDIWCV  JLND  GLYIE 17 

  YI  EDINXI  XN@IE  DEDI  Z@N  XAC  YID  XN@IE   
:OZPZ  LAA-JLN  CIA  XN@IE 

š¶œ·NµA Ÿœ‹·ƒ¸A ¢¶�¶Lµ† E†·�´‚̧�¹Iµ‡ E†·‰´R¹Iµ‡ E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�̧�¹Iµ‡ ˆ‹ 

 �·‹ E†́‹¸÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹ œ·‚·÷ š´ƒ́C �·‹¼† š¶÷‚¾Iµ‡  
“ :‘·œ´M¹U �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹¸A š¶÷‚¾Iµ‡ 

17. wayish’lach hamelek Tsid’qiYahu wayiqachehu wayish’alehu hamelek  
b’beytho basether wayo’mer hayesh dabar me’eth Yahúwah  
wayo’mer Yir’m’Yahu yesh wayo’mer b’yad melek-Babel tinathen. 
 

Jer37:17 Now King TsideqiYahu sent and took him out; and in his palace the king secretly 

asked him and said, Is there a word from JWJY?  And YirmeYahu said, There is!   

Then he said, You shall be given into the hand of the king of Babel! 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν Σεδεκιας καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν,  
καὶ ἠρώτα αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κρυφαίως εἰπεῖν εἰ ἔστιν λόγος παρὰ κυρίου,  
καὶ εἶπεν Ἔστιν·  εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος παραδοθήσῃ.   
17 Kai apesteilen Sedekias kai ekalesen auton, kai �r�ta auton ho basileus kryphai�s  

And Zedekiah sent and called him.  And asked him the king secretly,  

eipein ei estin logos para kyriou, kai eipen  

and said to him, Is there a word from YHWH?  And he said, 

 Estin;  eis cheiras basile�s Babyl�nos paradoth�sÿ.  

It is into the hands of the king of Babylon you shall be delivered up.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  IZ@HG  DN  EDIWCV  JLND-L@  EDINXI  XN@IE 18 

:@LKD  ZIA-L@  IZE@  MZZP-IK  DFD  MRLE  JICARLE 
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 ¡¸� ‹¹œ‚́Š´‰ †¶÷ E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‹¹œŸ‚ �¶Uµœ̧’-‹¹J †¶Fµ† �́”´�̧‡ ¡‹¶…́ƒ¼”µ�̧‡ 
18. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-hamelek Tsid’qiYahu meh chata’thi l’ak  
w’la`abadeyak w’la`am hazeh ki-n’thatem ‘othi ‘el-beyth hakele’. 
 

Jer37:18 And YirmeYahu said to King TsideqiYahu, In what way have I sinned  

against you, or against your servants, or against this people,  

that you have put me in the house of prison? 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ βασιλεῖ Τί ἠδίκησά σε καὶ τοὺς παῖδάς σου  
καὶ τὸν λαὸν τοῦτον, ὅτι σὺ δίδως µε εἰς οἰκίαν φυλακῆς;   
18 kai eipen Ieremias tŸ basilei Ti �dik�sa se  

And Jeremiah said to the king, How did I wrong you, 

kai tous paidas sou kai ton laon touton, hoti sy did�s me eis oikian phylak�s? 
and your servants, and this people, that you put me into a house of prison? 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKL  E@AP-XY@  MKI@IAP  EI@E 19 

:Z@FD  UX@D  LRE  MKILR  LAA-JLN  @AI-@L 

š¾÷‚·� �¶�́� E‚̧A¹’-š¶�¼‚ �¶�‹·‚‹¹ƒ̧’ ŸIµ‚̧‡ Š‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† �µ”¸‡ �¶�‹·�¼” �¶ƒ´A-¢¶�¶÷ ‚¾ƒ́‹-‚¾� 
19. w’ayo n’bi’eykem ‘asher-nib’u lakem le’mor  
lo’-yabo’ melek-Babel `aleykem w’`al ha’arets hazo’th. 
 

Jer37:19 Where then are your prophets who prophesied to you, saying,  

The king of Babel shall not come against you or against this land? 
 

‹19› καὶ ποῦ εἰσιν οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύσαντες ὑµῖν λέγοντες  
ὅτι Οὐ µὴ ἔλθῃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην;   
19 kai pou eisin hoi proph�tai hym�n hoi proph�teusantes hymin legontes hoti  

And where are your prophets, the ones prophesying to you, saying that,  

Ou m� elthÿ basileus Babyl�nos epi t�n g�n taut�n?  

In no way shall come the king of Babylon unto this land?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  IZPGZ  @P-LTZ  JLND  IPC@  @P-RNY  DZRE 20 

:MY  ZEN@  @LE  XTQD  OZPEDI  ZIA  IPAYZ-L@E 

 ¡‹¶’́–¸� ‹¹œ´M¹‰̧œ ‚́’-�́P¹U ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-”µ÷̧� †́Uµ”¸‡ � 

:�́� œE÷́‚ ‚¾�¸‡ š·–¾Nµ† ‘́œ´’E†´‹ œ‹·A ‹¹’·ƒ¹�̧U-�µ‚̧‡ 
20. w’`atah sh’ma`-na’ ‘adoni hamelek tipal-na’ th’chinathi l’phaneyak  
w’al-t’shibeni beyth Yahunathan hasopher w’lo’ ‘amuth sham. 
 

Jer37:20 But now, please listen, O my master the king;  

please let my petition come before you and do not make me return to the house of 

Yahunathan the scribe, that I may not die there. 
 

‹20› καὶ νῦν, κύριε βασιλεῦ, πεσέτω τὸ ἔλεός µου κατὰ πρόσωπόν σου,  
καὶ τί ἀποστρέφεις µε εἰς οἰκίαν Ιωναθαν τοῦ γραµµατέως καὶ οὐ µὴ ἀποθάνω ἐκεῖ;   
20 kai nyn, kyrie basileu, peset� to eleos mou kata pros�pon sou,  

And now therefore, O master, O king! Let fall mercy for me in front of you!  
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kai ti apostrepheis me eis oikian I�nathan tou grammate�s  

And in no way should you return me unto the house of Jonathan the scribe, 

kai ou m� apothan� ekei?  

and in no way should I die there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EDINXI-Z@  ECWTIE  EDIWCV  JLND  DEVIE 21 

  MIT@D  UEGN  MEIL  MGL-XKK  EL  OZPE  DXHND  XVGA 
:DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE  XIRD-ON  MGLD-LK  MZ-CR 

E†́‹¸÷̧š¹‹-œ¶‚ E…¹™¸–µIµ‡ E†́I¹™¸…¹˜ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‚� 

�‹¹–¾‚́† —E‰¹÷ �ŸIµ� �¶‰¶�-šµJ¹� Ÿ� ‘¾œ́’̧‡ †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA 
:†́š´HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†́‹¸÷¸š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ š‹¹”´†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-�́J �¾U-…µ” 

21. way’tsaueh hamelek Tsid’qiYahu wayaph’qidu ‘eth-Yir’m’Yahu  
bachatsar hamatarah w’nathon lo kikar-lechem layom michuts ha’ophim  
`ad-tom kal-halechem min-ha`ir wayesheb Yir’m’Yahu bachatsar hamatarah. 
 

Jer37:21 Then King TsideqiYahu commanded, and they committed YirmeYahu  

to the court of the guardhouse and gave him a piece of bread daily  

from the baker’s street, until all the bread in the city was gone.  

So YirmeYahu remained in the court of the guardhouse. 
 

‹21› καὶ συνέταξεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐνεβάλοσαν αὐτὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς  
καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ἄρτον ἕνα τῆς ἡµέρας ἔξωθεν οὗ πέσσουσιν, ἕως ἐξέλιπον οἱ ἄρτοι  
ἐκ τῆς πόλεως·  καὶ ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.    
21 kai synetaxen ho basileus kai enebalosan auton eis oikian t�s phylak�s  

And ordered the king, and they put him in the house of the guard,  

kai edidosan autŸ arton hena t�s h�meras ex�then hou pessousin,  

and they gave to him bread loaf one a day from outside 

he�s exelipon hoi artoi ek t�s pole�s;   

of which they baked, until failed the bread loaves from the city.  

kai ekathisen Ieremias en tÿ aulÿ t�s phylak�s.    

And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard. 
 


